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f). szám..TANULÓK LAPJA. IX. évfolyam. Budapest, 1902. május 18-án. 196 II. félév 7. szám.
/,. számban közölt fejtörő kérdések megfejtése:

Alqebrai kérdés: A — 5625 kor., B „
C = 29 500 kor. Történelmi kérdés: Az a no bzent- 
gvőrgyi' Czeodlia volt, férje pedig Bozgonyi István.

Varjú Elemér 1898-ban. Képrejtvény : Drága kincr - 
hit tűrni és remélni megtanít.
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TANULÓK LAPJA
VEGYESEK. 11,250 kor.,

I
Nagy-Szeben alapítása. Nagy-Szeben város alapí­

tását állatregével köti össze a népmonda. Hameln vá­
rosban 1284-ben módnélkül elszaporodtak a patká­
nyok, a város tanácsa díjat tűzött az elpusztításukra.
Egy vasárnap reggel megjelent egy ifjú, furulyázni 
kezdett a piaczon s minden patkány előbújt hallgatni
őt; ekkor megindult a Weser folyó felé, a patkányok Helyesen fejtették meg: Gedeon Andor, Goldberger 
követték elbűvölő furulyáját s mind belevesztek a Gengely István, Kovács Lajos, Alszeghy Zsolt,
vízbe A fösvény tanács megtagadta a jutalmat a Kászonyi Pál, Köpe István, Hoenscli Gusztáv, Hoiczer

§#####
elnyelte őt és a gyermekeket és utánok Lezáródott. gteuej; Dezső Qalvanek Ede, Danteiim Jenő, Lőrincz 
A föld alatt vezette a kicsinyek seregét s napvilágra Ferencz és Dezső] Dobránszky Ede, Taubinger Zoltán, 
Erdély földén hozta, hol azok a gyermekek megala- Komlós György, Rosenthal Jenő, Läufer István, Havas 
pították Nagy-Szeben várost s a környező vidék szász Jenő, M. Majóczy Ervin, Wahl Dezső, Hideghethy 
közgázéit Miklós, Weinberger József, Toth Kalman Gmnfeld
K0Z.eoeit. ^ek, Simonovánszky Ödön, tlyorgy baj"*- Spitz Emil,

Baranyai Zoltán, Lamberger István, Balonyi bíbor, 
Ritticli Jenő, Wettin István, Imreli Béla, Kende Dani 
és Margit, Hollaki Ferencz, Juraskó Jenő, Tocli Vilmos, 
Deutsch Jenő, Deutsch Zoltán, Linliardt Alfréd, Lipsitz 
Ernő, Gálfí'y Sándor, Leopold Elemér, Knapp Leó, 
Vellesz Ferencz, Déchy Iván, Kájerléber János, Décsy 

Hocry nevezik azon mezőt a gyalul havasokban, Sándor, Van der Venne Arnold, ifj. Mohai Lajos,
hol 1849 junius 13-án ölték meg 200 honvédtársával ifj. Mikula Alajos, Fach Ferencz, Tóth József, Molnár
v™«.y Mi*«Mt. »«h ssjsasr 5“.: Mi S^áTaS»

Géza, Balonyi Tibor, Schleicher Ferencz, Auer Lajos, 
Novak Károly, Balássy Miklós, Freund Imre, Foltinek 
Aurél, Reiner Pál, Braun Géza, Her ez János, Právgyik 
Flóris, ifj. Apor István, Streit Béla, Hellmann Gyula 
és Lajos, Moldován Ferencz, Ligeti Károly, Schenk 
István, Neumann Antal és Mór, Kösztler Arthur.

A kitűzött könyvjutalmat (.Jakab Ödön : A két 
imposztor vszk.) György Lajos főgimn. Hl. o. t., 
csiksomlyói előfizetőnk nyerte meg.

* s a
A nmeit, vallás- és közoktatási minisztérium által 1896. május 26-án kelt 26808. sz. alatt, 
Budapest székesfőváros tanácsa által 1895. augusztus hó 20-án 7376. szám alatt ajánlott

középiskolai ifjúsági hetilap 65

IELŐFIZETÉSI ÁRAK :

Negyed évre — 2 kor. 40 fill. 
Fél évre.. —
Egész évre. _

Megjelenik minden vasdnuiy.

FELELŐS SZERKESZTŐ

GAAL MÓZES.

Kiadja a Franklin-Társulat magyar irodalmi intézet 
és könyvnyomda.

SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: 

Budapest,
IV. kér., Egyetem-utcza 4. szám.

Kéziratokat nem adunk vissza.

; m4 kor. 80 fill.
. S . t> kor. 60 fill.
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Az idők jele. Róma olyan ma, mint a Vezúv. 
Minden szögletben felüti a fejét. Képzeld csak ! 
Itt ülünk kényelmesen a kerti székekben és javá­
ban emésztjük a pompás vacsorát. No jó. A rög­
tönzött színpad függönye felgördül. Nagyszerű 
zene hallatszik. Egy skárlát ruhás himpeller kiáll, 
s jelenti, hogy valami igen érdekes darabot fog­
nak játszani . . . egy bizonyos Eurymaclius nevű 
gonosztevőt megölnek benne . . .

Micsoda? — kérdé Quintus ijedten.
Szóról-szóra így történt: Eurymachust meg 

fogják ölni, a ki gazdája, Stephanus ellen főben­
járó vétket követett el, - tehát életével kell 
adóznia.

A CLAUDIUS OK9 i-7 9Eckstein Ernő regénye. Átdolgozta Gaad Mózes.i•i FEJTÖRŐ. — Csak rajta ! —gondolta magában Quintus... 
A zsákmány, remélem, ezúttal ki siklott a kör­
meitek közül.

Quintus a mulató társaságot a legnagyobb izga­
tottságban találta. Csoportokba verődve vitatkoz­
tak, szörnyiilködtek. Bizonytalanság, aggodalom, 
sőt félelem tükröződött vissza az arczokról. Csak 
Stephanusnak az arcza volt nyugodt, rideg. A fü­
llen egy atléta termetű ember vérző teste hevert. 
Jobb kezében kettétört kardot szorongatott, bal 
kezét kebelére szorította. Vér ömlött ki onnan. 
Öt-hat rabszolga állott a haldokló körül reszketve, 
Stephanus pedig megpróbálta, hogy a haldoklóból 
vallomást csikarjon ki. Embertelen, vad kísérlet 
volt.

;
Földrajzi kérdés:

(Csiszár.József.) fVegytani kérdés:m Cu 11,- Oo. Minek a képlete ez? Tüdőbajoknál 
gyógyszerül is használják. Vízben alig, borszeszben 
jól oldódik.

■í..

Iw
Algebrai kérdés:

A 63 tagú társaságban háromszor annyi gyermek 
volt, mint nő és kétszer annyi nő. mint férfi. Hány 
férfi, nő és gyermek volt együtt ? (Néród Béla.) — Kivégzés kerti látványosság gyanánt ? — 

Jupiterre mondom, ilyesmiről még nem hallottam.
Nero óta nem is történt ilyesmi.

— Nos tovább!

ff1 SZERKESZTŐI TELEFON. A- 3 Mintegy harmincz lépésnyire e szomorú cso­
porttól még négy halott gladiátor hevert a véré­
ben. Irtózatos sebek tátongtak a bullákon.

Hol az imént az aranyhimzéssel áttört óriási 
.sátormennyezet volt 
detlenség, összevisszaság uralkodott. A díszletek 
össze-vissza tépve, félig elégve, szegek, kalapá­
csok, kötelek, ruhafoszlányok, mindennemű roncs 
hevert ott egy halomban.

Jó időbe került, mig Quintus az összefüggés 
nélkül való szavakból ki tudta hüvelyezni, hogy 
tulajdonképen mi történt. Lykoris duzzogott, 
hogy a legszebb látványossága csütörtököt mon­
dott. Clodianus lármázott, szidta a nyomorult 
pribékeket, a kik a bajt előidézték. Végre is Quin­
tus karon fogta Norbanust, s türelmetlenül val­
latta :

— A ficzkó tovább fecsegett a színpadon, hogy 
Lykoris Partbeniustól, a császári főkamarástól ki­
eszközölte az engedélyt e fura keretben való kivég­
zéshez. Előre is kegyes elnézését kéri a mélyen 
tisztelt közönségnek, ha a szereplő művészek nem 
mindenben felelnének meg a várakozásnak.

«Gyorsíró.» A czikket polemikus hangja 
közölhetjük. Azt a másikat is csak azért közöltük, mert 
a jubileum némileg időszerűvé tette. Hogy ez az irány 
a lapunkban való közlés miatt ártson a másiknak : 
fölösleges aggodalom. Mi a magunk részéről nem csat­
lakozunk egyik módszerhez sem. A legkívánatosabb az, 
hogy a magyar diákok szívesen tanulják ezt a nagyon 
hasznos mesterséget. — 1 >. I. (Odessza). Mai számunk 

kérdésére a választ. — I). L. 
G. A. I Hosszúfalu). 1. Azok - 

van.

miatt nem
• -. L Hogy lehet ezt a három koczkát 

egy vonással megrajzolnini ;i /U:..

■I (Tonellt Sándor.) most leírhatatlan ren-
SSI lián megkapja siirgel 

(Ungvár). 1 kor. 60 fill
ban a városokban, a melyekben postaigazgatóság 
2. Eltart az év végéig. K. I. (Zalaegerszeg). Jól
mondották, az a kiadó a legjobb forrás ilyen szakmun-

czégliez s tudatni

Ezt vartyogta a ficzkó, s azután kezdődött a ko­
média. A mint tudod, Quintus, nekem az ilyen 
boliócz-mutatványok nincsenek nagyon ínyemre. 
A dákok és germánok ellen száz csatában har- 
czoltam. Az istenek reá a tanúim, hogy a hallálal 
szembe merek nézni, — de azt, hogy védtelen 
embert leszúrjanak a szemem láttára — ezt utá­
lom ; mindig a disznó-ölés jut az eszembe. Ha 
ilyesmit látok, szégyenlem magamtól magamat, 
mint egy kutya. Mit bánom én, ha a világ együ- 
gyünek is tart, de úgy van.

— Tovább! . . . Tovább ! — sürgette Quintus 
fokozódó izgatottsággal.

Képrejtvény.:Í kákra. Forduljon egy levelezőlapon a 
fogja az árakat, mi ilyesminek a legjobb akarat mellett 
sem járhatunk utána. — 1). I. Mind a három verset 
megkaptuk és elolvastuk. Tartalmuk volna, de formai­
lag nagyon gyöngék. Az írónak úgy látszik, nincsen sok 
érzéke a ritlimus iránt. E nélkül pedig a költők csak 
félmunkát végeznek. Ködben. Az ilyen hangulatos 
kép megírásához több erő, több szín és hangulat kell.
K. M. A «Tengerszem sikerültebb, mint a német 
tárcza után versbe szedett «Pogány», 
hangulat, utóbbi zavaros. Formailag még mind a kettő 
döczögős. Idővel fog jobbat is írni. Ezeket még nem 
közölhetjük.

Tb ■ mLVJmm mt A- 1r .AS'
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■— Elmeséled már valahára, hogy mi történt 
itt, mialatt én a kertben sétáltam ?FRANKI IN-fARSUlAT NYOMDÁJA
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Quintus homlokán harag sötétellett. Egyet gon- 
- ment Stephanushoz. Epen abban a 

hozta két rabszolga a forró vízzel telt

A komédia megkezdődött. Eg)— Igaz, no!
félig meztelen rabszolgát burczolnak a színpadra.
Virágfüzérrel ékesítették a fejét. Egyáltalában pillanattal

az úri közönség mulattatására. Mintegy tíz pei- 
czig tarthatott. Ekkor a színpad közepére felállí- 
tott kereszthez a hóhérlegények létrát tamasz- 
tottak, az elitéit rabszolgának a nyakába kötelet 
vetettek, készítették elé a szegeket és kalapácso- hogy csak meg

fáradtan a fegyveres szolgák, a kiket Stephanus 
Eurymachus után ugrasztott. Szakadt róluk

dőlt s oda

a mun-NE kához.
Quintus még közelebb lépett.
— Remélem, érdemes barátom 

mindig nyugodt hangon, látszólag közömbösen — 
akarod ijeszteni ... A jó ízlés

1
monda még

•;Tm
kátA
nél fogva —
falai recsegve-ropogva hullottak be, négy kormos 
arczú idegen rohant elő. Megragadták a halál­
sápadt arczú Eurymachust és elezipelték. Mindez

„ppáüt gyorsan történt A ézinpá- izzádtság^a .^bég.^

I
I II az

i váratlanul, s
dón ácsorgó rabszolgák mintegy megbabonázva, 
tétlenül nézték e jelenetet. Mi közönség pedig azt dokió hangon

— Azt látom
korcsmába tértetek be ?

i í.
— üres kézzel jöttünk.

viszonzá Stephanus ridegenhittük, hogy ez is hozzá tartozik a komédiához.
Kinek is jutott volna az eszébe, hogy erre sem 
Stephanus, sem Lykoris nem 
A hóhérlegények űzőbe vették 
inkább az elrablóit Eurymachust. De íme, az út- 

kat egv óriási termetű gladiator elállotta. Kivont de nagy előnyben voltak.
Stephanus a földre szegezte szemet.

A Patricziusi -utcza felől be volt zárva a

Trr
1 I voltak elkészülve. — Bocsáss meg uram —■ konyorgott a másik 

a rablókat, s még félig a kimerültségtől, félig a félelmeken terdre
mint a vadász-kutyák úgy üldöztük.

H?:

roskadva
1
- .10

kardjával kezdette a hóhérlegényeket irgalmat­
lanul szabdalni. Rhodius, a kertész fia ketté hasí­
tott fejjel roskadt össze. A másodiknak is halálos kapu ? 
hályog borult a szemére. A színfalak égni kez­
dettek. A rabszolgák ijedve hátráltak az óriás elől, 
s e zűrzavarban az óriás lépésről-lépésre hátrál, tek, ha nem mondottátok az igazat.

Uram, — kezdé újra az, a ki először szó- 
- engedd meg, hogy valamit mondhassak 

gyarázatul. Annak daczára, hogy előnyben vol­
tak, utói érhettük volna, ha véletlenül valami

í!

1a — Be volt zárva.
Jól van. Majd beszélek úrnőtökkel. Jaj nek-

«
>-

A szilfa-sor elején neki veti hátát az egyik fa 
törzsének, s várja a szolgák hadát. A harmadikat lőtt 
is megöli, végre a negyedik mellébe döfi a kard­
ját .. . Megrendül, felemeli kardját, s utolsó 
pása a negyedik szolgának is ketté hasítja fejét, akadály ...

__Gyönyörű vége az öröm-lakomának! - A rabszolga félbeszakította szavait. Quintusia
jegyzé meg Quintus ... 8 a vakmerő gladiator nézett. Quintus mosolygott s intett, hogy csak

folytassa bátran.
Ne félj, — biztatá

ha ez rajtad segíthet. Valóban, jogod van hozzá.
A rabszolga elmesélte, hogy mi történt. Quintus 

feltartóztatta őket. Stephanus minden szónál sá-

ma
csa­

li.
V ki
:

l|
i

ott fekszik holtan . . .
panaszolj be engem.- Még nem halt meg, csak haldoklik. Stepha- 

vallatja. Aficzkó makacsul hallgat. Stephanus 
forró vizet hozatott, hogy avval bírja vallomásra.

— Lehetetlen! — kiált fel Quintus megbotrán- 
kozva. A sebe halálos. Úgy küzdött, mint egy padtabb lett, Quintus azonban nyugodtan, sőt

megvetőleg nézett a császárné udvarmesterére. 
— Igazat mond ez a szolga? — kérdé Stepha­

nus

'

igazi hős!
Clodianus vonogatta a vállát.
- - Az a Stephanus dolga. Ha a ficzkó 

akar vallani, nem árt egy kis forró vizet hívni 
segítségül.

%

nus, mikor a rabszolga elhallgatott.
— Miként értsem ezt a kérdést ?
— Szóról-szóra úgy, a mint fölvetettem. Sze-

nem

V
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pUHF 1 •mondá ereje végső megfeszítésével. 
Nos hát, teljesüljön a végzés!

Ebben a pillanatban Quintus Claudius oda ment 
az üstöt kezükben tartó rabszolgákhoz.

— Elég volt a komédiából! — kiáltott fel indu­
latosan. Pusztuljatok innen tökfilkók. Én, Quintus 
Claudius parancsolom nektek !

Én, Stephanus pedig azt parancsolom nek­
tek úrnőtök nevében, hogy maradjatok és engedel­
meskedjetek! Rufus, Daedalus, rajta 1

Oldjuk meg rövidesen a gordiusi csomót, 
mint Sándor — kiáltá Quintus gúnyosan. Ezt 
mondván, egyet rúgott az üstön, az felfordult, s a 
forró víz végig ömlött a földön.

retnóm tudni, hogy a Claudiusok nemes véréből 
származó úr ... le tud-e annyira ereszkedni, hogy 
egy gonosztevőnek szökését elősegítse?

Azt nem mondottam — szólalt meg rémült 
hangon a rabszolga.

— Ne félj, ember, 
szegény teremtést. Te igazat mondottál, s ezért 

minden pillanatban kezeskedem. Ha én Lykoris 
kertjében sétálgatok, hogy is juthatna eszembe 

gondolni, hogy éjjeli órában akadnak bizo­
nyos emberek, a kik rabszolga-hajszát rendeznek. 
S ha sejtettem volna is, mi vagy ki kényszeríthet 
ngem arra, hogy a bozótba lépjek, s utat adjak 

a rabszolgáknak ?

Nem!
■ i

nyugtatá meg Quintus a

ÜL;!
El: n

n
Uriarra
s► I
rr*
í

m
m

1'

6= Ilőj

IB
I,

1SSm
TELKPY KÁROLY .* A Balaton a fonyódi partról. V.i

— Az udvariasság és a közjóra való tekintet Ez erőszak ! — pattant fel Stephanus, s ke-
viszonzá nyersen Stephanus. Most már mindegy, zét akaratlanul fölemelte.
A mi megtörtént, azon változtatni nem lehet. A józan ész erőszakossága a dúrvaság es
Annál sürgősebb kihasználnunk azt, a mi még Ízléstelenség ellen vágott vissza Qumtus méltó

felháborodással. Azt tanácsolom neked, szabados. mkezeink között van.
így szólott s egy lépéssel közeledett a vértócsá- jobb lesz az öklöd az övedbe dugnod, vagy pénzes 

bői nehezen felemelkedő haldoklóhoz, a ki vadul szekrényedben kotorássz vele ! Különben Qumtus
Claudius! abba akényszerhelyzetbe sodornád, hogy

__ riad rá zord haraggal, kezedet egy kissé erősebben megszorítsa, liogysem
üstöt! kívánatos volna néked!

A szabttáos szó hallatára Stephanusnak holt-

»
Ü

I?
#körülnézett.

Néma kutya! ,)
majd megpuhitlak ! Nézdrekedten.

Még egyszer és utoljára kérdezem tőled : Ki vagy ?
az

Kikaczinkostársaid? halovány lön az arcza. Szemét behúnyta;meg-
A haldokló hörgütt, keble hevesebben zihált, ingott. Sovány újjai reszkettek, mintha tore után

Felelsz? — ordítá Stephanus bősz haraggal, nyúlt volna. Aztán csaknem emberfeletti erővel 
A haldokló ajkáról most lebbent el az első leküzdötte felindulását, tompa hangon így szólott:r

— Nem értem, hogy mit mondasz; azért nemszó:
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101TANULÓK LAPJA.ißßg.7. szám. '1tanulók lapja.
100 legyen kedvezőbb helyzete. Nem érnek fel odáig, 

hogy az igazi érdekes nem mindig a szép, hanem 
Tudjuk, mily fontos a drámaíróra nézve a a jellemző. Egy jellemző koldusarcz sokszor ér-

szituaczió. A színész részére is fontos ez, csak hogy dekesebb a kikent-kifent tuezat ficsúr bajuszká-
egészen más tekintetből. Őt az érdekli, hogy 
repének jelleme minő magatartást ölt a helyzet­
ben. A szerep hatása ugyanis kettőben rejlik :
1 -szőr a szituaczió érzelmi hatásában ; 2-szór ma-

A SZÍNÉSZ ALKOTÁSA*
TAMÁS BÁCSI*válaszolok neked. A rabszolgák fáradozását czel- 

talanná tetted. Rajta, töltsétek meg újra az üstöt! 
__Késő már! —mondá Quintus. — Áldozatod

8
v

Tamás bácsi künn lakik a faluvégen, 
Messzebb annál nem is volt már reges-régen. 
Világjárni nem való a rossz bal lába.
A jobbat meg rég elhagyta 
Valahol a Branyiszkó-hegy oldalába.

jánál.
A színészet csúcspontja mindig a jellemszíné­

szet. Hős, szerelmes, komikus úgy kelt igazi érde­
ket, ha a színész alanyiasságán (subiectivitás) 
kívül az élet megfigyelését és következetességét 
adja. Igaz, hogy az alanyiasság a színészet alapja. 
Némely ifjúi szakmában nem is lehet nagyon 
jellemezni. Ha a naiva nem fiatal, ha természettől

ki sze-kisiklott karmaid közül.
kiálták a rabszolgák.Meghalt!

Stephanus érthetetlen szavakat dörmögótt. Az- 
tán megparancsolta, hogy a hullát vigyék el onnan.

—-
el mindent; ajánld fel a pénzt.

Parancsod szerint fog történni.
Fáradt vagyok, haza megyek . . . Tíz perez

1 gában a jellem mibenlétében tekintet nélkül van-e 
szituacziója vagy nincs.

A színészek zöme ép úgy tesz mint a dráma­
íróké. Könnyebb végét fogja a dolognak. Beéri a 
szituaczió áltáléiért hatással. Midőn az apa leány á- fogva nem kedves, nincs a világnak az a művész­

id
m.
A
-r nője, ki ezt pótolhatná. 

De a naivától is azt a
val, a kedves az imádot- 
tal ölelkezik; midőn 
Lehmanntleszúrják ba­
rátja, Rákóczi helyett; 
midőn Orgon az asztal 
alá búvik ; midőn vala­
mi kortyondi ember 
egyhajtásra kiissza a 
palaczkot, mind ezek, 
és sok más még, hálás 
szituacziók, melyek ját­
szatják magukat. Kivált 
a nőket nagyon emeli 
a szituaczió, mert a nő 
mindig érzékenyebb a 
férfinél. És igen kis 
vidéki színpadokon is

i Hogy fölbontsa, hogy megnézze, alig várja :
Hol bömböl a «Hosszú Tamás» duruszája? 
Melyik kopj ót védi Bevett, melyik várost?
Hol bujdosik Kitchener lord ?
S Krüger apó nem beteg-e ... s merre jár most? ...

m tehetséget várjuk, hogy 
ösztönszerűleg is válto­
zatos legyen. Vannak 
szakmák, a melyekben 
a teljes subiectivitást 
kell kifejteni. A szerel­
mes színész, a bonvi- 
vant teljes tűzzel ját­
szik, teljes elegancziá- 
val jelenik meg. Mind 
ez ő maga kell hogy 
legyen, ezt nem lehet 
ellesni. De ha e mellett 
finoman nuanciroz, vál­
tozatos lehet. Azonban 
a színészek nem sokat

-í*.
4 3múlva várlak . . .

— Öt perez múlva ott leszek.
11 -K

ijI Lvkoris vendégei kevéssel utóbb, mintha épen-
séggel nem történt volna semmt, tovább mulattak. 8 ha érkezik híre egy-ept diadalnak:

égen millió Neki vidúl, érzi magát fiatalnak!
A harezteret, kópzelmében megalkotja 

komendéroz . . .

ii %■ i i
Fuvola lágy hangja szólott . . 
meg millió csillag ragyogott . . .

. s az :V n.
%| :

NS üt, vág, czéloz 
Majd szurony, majd zászlórúd a mankó-botja.VII.

' & Az adott szó.
A Sabin-hegyeken jóval túl már virradt, mikor 

Quintus klienseivel és rabszolgáival kilépett a
házból. Clodianus és Martialis a költő is hozzá- A komandáns akárcsak hős Guyon volna .. . 
csatlakoztak. Clodianusnak is egy csomó kliense, S az a fiú nézd csak Tamás 
szolgája, fegyveres vitéze volt, Martialist csak a Úgy rohan, mint te akkor ... az első sorba. . .

szolgája kísérte.
- Bolond egy éjszaka volt!

Martialis, az égre tekintve. — A csillagok fénye S vélük mondja harcz után a zsoltárt ajka. 
megtört, mint az ember szeme, ha búcsúzik vala- És kéri a Hadak urát buzgó szívvel: 
kitől. Felséges Clodianus, légy szíves ments ki «Vedd sánczidba, Uram, őket 
pártfogómnál, Parthenius főkamarásnál, ha a reg- S ha lankadnak, Te porolj a pörlőikkel!» . . . 
geli látogatást el találnám mulasztani. Iszonyú 
kín nekem a koránkelés, még akkor is, ha idején 
fekszem le és most e dorbézolás után . . .

i «Ezer kartács ! —- a halált de bőven osztják !
Hull az ánglus ... Úgy mint akkor, hej, az osztrák! ,=.1.¾

„é,™ö. De nehéz a / 9

1
Ül

gondolkoznak. Hogy a 
helyett, hogy Clairet 
(Vasgyáros) kézen fog­
nák («Akarom, köve­
telem, parancsolom.») 
mást találjanak ki, azzal 

törődnek. A mennyire a színész alanyiassága

,1 íi'-ljegyzé meg S vélük harczol: «Hősök népe rajta! rajta!» ■rí -színészet ott, a hol a 
szituaczió nem segíti a 
színészt. Shylocknak,
Rigónak stb. magát kell 
belé tüzelni a helyzetbe. Ha ilyen szerepekben

&

2 EORESSY GÁBOR.I i
3

I nem
megengedi, iparkodjék jellemzetes lenni. A ma­ii 11 ki a közönség egy-egy kedvencze, akkor tű­

nik csak ki szegénysége. Az ilyen színészek azután gyár színészet legnagyobb jellemszinésze Egiessx 
valódi csapásai társaiknak és a rendezőknek. Min­
iig az a fontos előttük, mit csinál játszótársuk,
'-e az a szék a mire ráülnek, milyen az a levél, 

i mit kezükbe vesznek. Szegénységükben persze magát a legkülönbféle jellemekben gyakorolni. 
■ indenbe kapaszkodnak, csak saját fantáziájukba. Adott ő hőst, cselszövőt, ifjat, üreget, szalonem­

bert és koldust. Sőt volt egy páratlan komikai

«Hisszük : Te a kevélyt, gőgöst megalázod. 
Nem hagyod a szabadságot, igazságot 
E hitünket Uramisten, oh ne vedd el,1 3

Gábor volt.
De ő már korán elvül tűzte ki magának (mint 

önélet rajzában ki is mondja), hogy iparkodott
Clodianus nevetett.
— Majd megmondom neki! Egyébiránt délig Járj előttük, lengj felettük

Bátorító, erősítő szent lelkeddel!»S aligha találkozom vele. Magam is olyan fáradt 
gyök, mintha egész éjjel márványt törtem volna.

— ü, az a szörnyű bágyadtság ! Tíz évet adnék «Vigyázz őrző szemeddel e küzdő népre, 
érte az életemből, ha mindennap jól kialhatnám Segítsd őket, mint minket... j aj! ne oly végre!...»

S összeborzad ... Éj borong már a határon -—

va-
mAj

m nem. Válogatnak a jó szerepekben.
A szerelmes színész, a hősnő világért sem akar alakítása is, Krum Illés («Legjobb az egyenes út.»)

Ma ezt a sokoldalúságot nem tapasztaljuk. (Azon-

te

magamat. Persze, mintha az olyan könnyű dolog 
volna ! Mihelyt a kakas elkezd kukorékolni, ugorj Éjhomályból elé rémlik 
ki az ágyból, kanyaritsd nyakadba a tógát, menj 
«jó reggelt kívánni» a nagy uraknak. Gasterra 
mondom, ha nem volnék szamár, rég elmenekül-

■ íreg szerepet játszani, s ha mégis kell ilyet adnia, 
fiatalra maszkírozza magát, hogy legalább így ban Náday vígjátéki átalakító képessége páratlan

valami.) Nem úgy értjük ezt, hogy a színész min­
dent össze-vissza játszszék, hanem a mi illik 
egyéniségéhez : de nem közvetlen ebből folyik,

:k Világos és az aradi tizenhárom . . .
Lampérth Géza. i

* «Dramaturgia» czíiuű legújabban megjelent mü- 
■ éből.* A Petőfi-Társaság Vi gy ázó - pál y ázat á n megdicsért

tem volna szülővárosomba. (Folyt. köv. | költemény.
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logot, mely a magába szállás alakja, szinten csak 
máshoz tudnak elmondani Es mivel ilyenkor 
senki sincs a színpadon, a közönséghez mondjak 
el Kivált ma van ez így, midőn a komikusok mind 

tte-buffok és egyúttal megszokták couplete- 
közönséghez énekelni. De már ha a dr amista 
előadási módra téved és a közönséghez be- 

elkorcsosítása a műfajnak, melyet szolgai
a «Csikós»

•1 Lassan száll alkonyaira a ragyogó nap. A sze­
les pusztán csend van, mintha minden élő oda 
figyelne némán a fényes vitéz halálára. Olyan 
csendes, méla alkonyat ez, csak bámulok be a 
messzeségbe, a vörös sugaraktól véres mezőre, el 
egészen a szürkülő ég aláhulló lepeléig, a melyen 
haragos-piros fellegek úsznak, mint egy-egy óriási 
égő rózsa.

Sehol egy hang, egy pörczenés nem hallatszik, 
a meleg, fojtó levegő mozdúlatlanúl áll a bíborral 
bevont mező fölött. Olyan, mintha nagy tem­
plomban volnék, melyből most szállt el az ének 
hangja; a magas, sötétes bolthajtáson még ott 

áldozat szürkés füstje, de a lángok kialud­
tak már magas oltárán, csak egy kicsike ég, az 
örök tűz ... A fáradtan leszálló napból csak egy 
kis csillag-1 obbanásnyi látszik, aztán elenyészik 

Erre sóhajtást hallok, a melytől meging a 
vékony fűszál, meglibben a magános pusztai fűzfa 
bolyhos levele s csendesen susogni kezd. Onnan 

sóhajtás, a meghalt nap

>:•

i 'I1
opere 
két a

SSÜIis ily 
szél, az

Tamási, a kitűnő népszínműenekes
dalt az asztalra könyó- 1

i!
U

csárda-jelenetében egy 
kölve, poharába nézve 
mély búbánatát, az 
senkivel. Ő az énekes, így adott példát a hivatásos

sil énekelt el. így fejezte ki 
elmélyedést. Nem törődött

LA l4 i ■ m

1
««íilÜfcvs

van az
% Oc■ % 1

drámistáknak.
1, :Vszínész feladata feltüntetni, mintha 

szó és ez az állapot
r.Miután a

érzelmi állapotból folyna a 
a testen jelenik meg, testének mibenvolta fodolog.
Testével idézi elő a játékot, melyvoltakep anu-
mika. Az egész színészet alapja a mimika. Ebből 

szavalat is. Mert más a hangsúly, 
mondatot ülve, vagy állva, vagv 

asztalra könyököli«

$ waz is.
?- az m.1 1 T:%

|.Anyugat felől jött ez a 
eíszálló lelke volt.

Egyszerre úgy látszik, mintha megmozdulna a 
mező, erre is, arra is elszáll egy-egy libbenő árny, 
a fű is hullámzani kezd, a virágok kelyhe kitárul, 
egymásra hajlanak az illatos szirmok, a kerék­
asztal ernyős virága leszáll a zsombék tetejéről 
oda hajol a sárga pimpóra, egy lila szirmú virág 

mozognánk. A mozgás nálunk csak kísérete a el-ösen bókolgat a fehércsillag előtt, a folyondár
szónak, holott ez amabból folyik. Vegyünk például kiegyenesedik s átkarolja a magas búzavirágot, 
egy lírai költeményt, A «Fohász» szavaló]a kép­
zelje el, hogy künn ül a csillagos ég alatt 
adja neki az eszmét Isten magasztalára, A «vén 
ezigány» szavalója borozó asztal mellett ül és 
zenét hallgat. Petőfi «Dalaim »-j át kétféleképen

költő és akkor

mi vfv:-.

I 5Ä

wmmmm
7Pfolyik még a 

ha ugyan azt a 
fekve, vagy térdelve, vagy
mondjuk. A szülész tehát jellemét mindenekelőtt 
mozogva képzelje el.

Képzelje el állásait, helyzetét. Ha ezt teszi, 
kkal természetesebben log beszélni. De mi és 

a németek fordítva járunk el. Szavalunk mielőtt

|g,131
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r s ez
hanem a mi önön átalakításával kell megterem­
tenie. Mint a drámai cselekvénynek, a színészi 
jellemnek is megvan belső kompozicziója és külső 
alakítása, a kivitel t. i.

A belső alatt értjük a jellem felfogását. Ez 
mindenekelőtt a jellem érzületére vonatkozik. Lát­
juk az életben, vannak mélyen érző, elvonuló, 
elmélkedő, felületes, társaságban élő, nyugodt, 
heves emberek. Ide járul az életkor, a miveltség, 
a társadalmi helyzet.

A tragikai jellem nemcsak másokkal érintkezik, 
hanem önmagába mélyed. Sokszor, barnással van 
is, elfelejti annak jelenlétét és mintegy magának 
beszél. Ilyen Lear. Nincs egy magánjelenete 
és mégis mennyit beszél magában, mennyit mo 
logizál. Jago a résen levő jellem. Ő mindig azt 
figyeli, a kivel együtt van. Az ilyen ember mindig 
szemben van azzal, a kivel beszél, az elmélyedő 
elfordul attól.

í
—'mnßmr' g

TLI
foghatjuk fel. Vagy egyedül 
monolog, tehát csak oly mozdulatokat tehet az 
előadó, mint a gondolkozó. Vagy másnak mondja 
el hogyan teremnek dalai és akkor magyarázó

van a $
.1i

IIMH

: rSr
gesztusokkal fog élni.

A játék, mint az olasz mesterektől látjuk, sok­
dráma helyett beszél, melyben szünet áll be. 

Midőn Zacconi a «Kísértetek»-ben szivarja hamu­
ját ki akarja verni, de nem talál annak helyet, ez 
a játék többet mondott egy dallamos szavalatnál. 
Vagy mikor llossi, Hamletben, mikor anyja fel- 
sikolt, kirántja kardját, eléje vágja, kardja tokját 
szintén s karjait széttárja, mintha mondaná. 
Látod, nem bántalak. A színészi teremtés volta- 
kép az ily némajátékokban tetőzöd!k. Gyakorlatul 
jó, ha a színész megpróbálja (szavak nélkül) lio- 

bontana föl és olvasna el egy jó vagy rossz

ÍI

mszór a

mI
iM sem, «'i ín mno-

KI SÍ ii *I

a
1amint ez tudvalevő dolog,A monológnak 

mély lélektani vonatkozása van, mert a dialógban 
is meg-megjelen.

A vígjáték embere a külvilágé, melyben él s 
kerülheti el. Ö a dialog

' -¾
gyan
levelet, vagy hogyan nézne egy rémlátványt (kisé 
tét, szerencsétlenség) vagy hogyan halna megstb.

r-
. A'" ,

1] .AA~ ROSSI, MINT III. RtKHÁRD
]Vége következik.)így a gyengeségeket nem 

egyéne. Látjuk ezt a komikusokon, kik egy mono- ItOSSi, MINT LEAR.■
A
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illők s kitörő erejet, mert mar nines mit elvinnie, tengeri angolna és százhatvan -százhetven láb 
megvető haraggal kaczagom . . . kaczagom! . . . hosszú lehetett; játszott zsákmányával, a melyet 

Szálljatok, meghalt virágok árnyai, szálljatok aztán lerántott magával a mélybe, 
nagy pusztán el, majd ezek is, a kik szerelmi 

mámorban fúlnak most, meghalnak egy őszi al­
konyon, mert eljön a her vadás alkonya mindenre,

' van, örömre, búra, szerelemre egyaránt.

Ezek voltak az utolsó adatok, a melyekről 
Filhiol orvos tudott. Hogy mennyi volt igaz az 
itt fölsorolt állításokból, azt sem ő, sem senki 
már el nem dönthette; és ámbár Cabidoulin 

. . . Ö, ne, ne szállj le éjnek sötét szárnya, János Máriának semmi esetre sem volt igaza, 
maradj csak te még, derűs pünkösdi alkonyat, mikor azt hitte, hogy oly nagy szörnyetegek is 
olyan kedves úgy az ünneplő puszta, az álom s laknak a tengerben, a melyek egész hajókat le- 
chrenlét közt állva; a lebbenő homályban még ránthatnak a mélységbe: viszont az is kétség- 
atom a mezőt tarka virágaival, látom az egymásra télén, hogy annyi ember tanúsága ellenére nem 
boruló lombokat, amarra, a hol már árnyak áll- szabad tagadnunk a nagyobb fajta polipok, fej­
ünk, sejtem, hogy apró jánosbogárka lámpásokkal lábúak, különösebb szörnyetegek előfordulását, 
pajzán tündérseregek járnak. A szélcsönd a beszélgetés után még pár napig

Ms én elnézném még sokáig a tavasz és nyár tartott, s az idő csak május 5-ikén fordult jobbra.

a mi

UJVÁIíY IGNÁCZ : Tájrészlet a Duna mellől.

v> népének örvendő mezőt, de siető szárnyával Friss szellő támadt s a Saint-Enoch vígan haladt 
száll az éjszaka, szemem elől fátyol takarja el éjszak-kelet felé. 

agy nász titkait. A fűzfák lombját látom csak, Ugyanez napon viszontlátták azt a hajót, a 
mint egymásra borulnak ágaik és azt a ragyogó melylyel egyszer már találkoztak, s a mely velük 
iHágót a sötéten kéklő égbolton. Mondani akar- egy irányban vitorlázott.
;. valamit, de a lelkem túláradt, szótlan állok, — Bizonyára ez is czetvadász-liajó, mondta 
Hallgatom: két kis tücsök hogy felelget egy- Bourcart kapitány, mikor a messzelátóval jól 
■snak. Nógrádi László, megnézte: — s alighanem szintén a Margit-

öbölbe igyekszik, mint mi.
Az meglehet, - felelte Heurtaux kapitány: 

csak azt szeretném tudni, miféle nemzetiségű.
— Kérdezzük meg! mondta Coquebert had­

nagy. Ha fölhúzzuk a lobogónkat, ő is bizo­
nyára felel és fölhúzza a magáét.

Pár pillanat múlva a franczia zászló már ott

A CZETVADÁSZ OK.
írta Verne Gyula. Fordította Zigány Árpád. 7

\ égre 1875-ben, húsz mérföldnyire a San- 
cco-foktól, Brazília éjszak-keleti csúcsa közeié- 
n, Drivor György, a Pi inline kapitánya, egy lengett a Sainl-Enoch hátul só árboczán ... de 
ppant kígyót látott, mely körülfont egy bálnát az ismeretlen hajó nem felelt az udvarias fölszó- 
úgy szorította, fojtogatta, mint az óriáskígyó lításra. 

prédáját. Fz a kígyó olyan színű volt, mint a Akkor bizonyos, hogy angol ! kiáltott föl

kis ház körül, emberszó nem hallatszik, csak a
a lombok,

hajnali csillag. Hallgatva állok a természet öröm­
éjszakájának sötétes alkonyán, mely lassan-lassan természet ünnepel. Osszesurrannak
tovább lebbenti harmatos szárnyát s csillagos meg-megrezzen egy-egy sötét ág s a homokos

udvart, mint a hópibék elsöprik a meghalt fehérleplet öltve magára, elsuhan a föld fölött.
Megvillan az égbolt, isten derűje árad rajta akáczák; a kis kertben kéjesen pihegnek a rózsák, 

szét, s ki csodás kezével ember lelke szárnyát de szomorúan állnak a virágvesztette orgonák, 
haladó gondolatokat ír ragyogó betűkkel éjjente Ti vagytok az én kedves virágaim, titeket sze- 
rá, gondolatokat, melyek a végtelenség mélyein retlek legjobban; szeretlek, mert lombotok közt 
örvénylenek, hová gyönge ember-ész nem érhet, susog bölcsődalom : szeretlek, mert ti mondtátok 
most mosolyt lehel oda. Nem volt még ilyen szép az első mesét, mikor lelkem, mintáz illat, játszva 

égbolt, mint ezen a pünkösdi alkonyon, az éj- röpült még gyermekszárnyakon; szeretlek, mert 
szaka előre vetett sötét árnyát angyalszárnyak korán hervadtok el, a langyos tavaszi sugárral 
födik talán ? Egy-egy kicsike fehér felhő haj ókázik együtt haltok meg, mint az a sok mese, ragyogó 
tova, arra felé siet, hol az a kis csillag liunyorgál. álom, mihelyt férfi lesz a gyermek. Lelkem roko- 
Menj csak, szállj oda te felhő, takard el a leső nai vagytok ti, sorsomban testvérek : korán lehullt 
csillagszemet, egy ragyogjon csak, az ég szálljon a sok virág, még a tavaszi alkonyon, a nyárba 
a földre le, minden isten, ki ott lakik, mulasson egyet se hozhattam. Értem én, miről susogtok a 
most itt lent. kószáló szellővel és ha síró panaszszal zúgtok.

Némán, csendesen állok, szemem gyönyörrel daczolva a viharral háborgó éjszakán, mellétek

!/
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Uzm hm»., édesen csicseregnek, a rög kősóit "s^d— ^ „ . virig, rég,„, hogy

elszállt az illat, be régen is láttam a kis kertet 
és házunk udvarát.

Leszállt ott is az alkonyat, csendes minden a

bogarak pörezögnek, egyet-egyet prüppent 
csők, reccsent a szöcske . . .

A mind sötétebbé váló égen egy fényes tűzszem 
ragyog a napszálltának helye fölött az est­
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gyorsan menekülnek, s az egész évszakban nem erejéből ráhajította. A szigony csaknem tövig bele 
térnek többé viasza ide ; sőt még a többieket is ment a bálna bájába, de szerencsétlenségre, mmt
magukkal ragadják: s akkor ugyancsak üthetjük ez gyakran megesik, eltörött, s a bálna meg kis
a nyomukat a Csöndes-tenger végtelen sivatagján! kölyke menekültek.

Hátha a kölykük is velük van? E pillanatban ért oda a másik három csónak
__ Ó, akkor könnyen boldogulunk velük, is, és most mind a négy vad hajszát kezdett a

Xz anya-bálna nem gyanakvó, gondtalanul ját- menekülő bálnák után. Az anya-bálna 8— 10 me- 
szadozik kölykével, egész közel lehet térni hozzá, tér magasra lövellte orrából a vizet, mely teher
úgy, hogy úszójába lehet hajítani a szigonyt. Az gőzzé válva hullott vissza, annak jeléül, hogy
sf^'bai ha elhibázzuk, mert ha menekül, üldözőbe nincs halálra sebezve. A matrózok roppant eio- 
' " mi I feszítéssel evez­

tek, de a bálna 
mindig százötven- 

kétszáz méter­
nyire járt előttük, 
úgy, hogy meg 
sem lehetett ki­
sérteni a szigo­
nyozást. A kis 
kölyket ugyan el 
lehetett volna ej­
teni, de Bourcart 
kapitány óvatos­
ságból megtiltotta

veszszük a csó­
nakkal, még ha 
több óráig kell is 
utána eveznünk. 
A kicsike ugyanis 
hamar elfárad és 
hátra marad; az 
anyja pedig nem 
hagyja el, és szin­
tén hátra "marad, 
úgy, hogy könnyű 
utolérni és meg­
szigonyozni.

Akkor nem 
értem, mért félel­
metesebbek a nős­
tény bálnák, mint 

a hímek, 
mondta az orvos.

— Azért, mert

ezt.
Két órai szilaj 

liajtó-vadászat 
után, mikor a 
matrózok már 

csüggedni kezd­
tek, a kis bálna 

hátraaz anya-bálna na- 
diihös állat. egyszerre 

maradt anyjától: 
már kimerült és

gyón 
Jaj a szigonyos- 
nak, ha a kis bál­
nát megsebzi! Az 
anya dühösen rá­
tok an a csónakra

nem bírt oly gyor­
san menekülni. A 
matrózok új erőre 
kaptak, az evezők 
mélyen merültek 
a vízbe s a csóna­
kok szinte röpül­
tek a tengeren...
Lassankint fo­

gyott a távolság 
köztük és a bálna 
közt: az anya nem 
akarta

, . hagyni kölykót!
cart kapitány, heviítaux kapitány a két hadnagygyal ki-kirant.ult vadaszni. Tizenegy óra 

Állotté és Coquc- tájban Heurtaux
mimwm

és darabokra 
zúzza farkával, s 
nem egy ember 
fizetett már életé­
vel a szigonyos 
könnyelműségé­
ért vagy ügyetlen­
ségéért !

Másnap reggel 
hót órakor Bour-

cserben
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■SÄ ömv,l téaöbb egy három árbó-
ezos hajó tűnt föl a szemhatáron.a melyre a 
Saint-Enoch legénysége rögtön ráismert, Lgyanaz

ÄiEEEstifl- !S5=ES®*®
Margit-öbölbe, 

mert már meg- i—
késve indult el 6

úgy Havreból, &
mint 1 j-Zeal and *
alól. A bálnák
rendesen csak ak- A Á Egyelőre, amíg
kor jönnek ebbe I \ a bálnak mutat-
az öbölbe, mikor .. koznak, Cabidou-
a nőstények meg- I wjr lin mester,a haju-
liadzauak. - aztan I ■■ufff.'ó ács és a liajó-
tovább költöznek | ' V' kovács meg a Il­
ii Csöndes-tenger ' -jí\ k _ gényseg kéthar-
rj-zaki vidékeire. - . jl. V Y Mt É ■.ad-.W**’ mada kiment a

Mimin mellett. fj? Y partra fát vágni,
Iliivel a Siti III- {yéé.:-:fl X # részint a konyha
Enoch fele rakó- \ • ,* .. _ , - -zá.... .. r,-/un
mányit már meg Wj&JlJBfö \ ; azért is. hogy
volt, könnyen pó- \ •.... - % legyen mivel tű­
től háttá a hiánvt, gggßMggy k, zelni, ha majd a

% 'i;yvsí:-;
Május I.bikán Bggam uapszállatfeléaz

pillantották meg \V, (jrt álló Kardok
amerikai par- l . jszigonvos töhh

tot, még pedig a folszállf, viz-u-
Szent-Lukács-fo- HnijtArMpOra gárt vett észre ...
kot, az ó-kalifor- mMNBgWX&W valószínűleg bál-
niai félsziget leg- " ' mik voltak, a me-
délibh csúcsát. E [MÉM Ivek alkalmas

part menten p'ttMKrV# m|A helyet kerestek a
haladva a Sainl - I Mfk-nőstényeknek, a
Ivnoch több ol\ I T Si Bt \ hol mogfiadzlias*

sziget me ett | /:¾^ sanak.

räÄ LiiSl_____
tengeri larkasok ^ határozta,
és vízi szárnyasok a roppant kígyó kokülfonta a bálnát. ^ p0„y holnap ko-
vannak.Heurtaux ran leeresztett a
s%5lyes vadász volt, több Ízben kievezett a csónakokat, s ha a hálnák mutatko^ának,
partra és mindig bő vadász-zsákmánynyal tért azonnal megkezdi vadászatot. Egyúttal nagyon 
vissza a hajóra. szigorúan lelkére

Május 7-ikén végre odaértek a Aiargit-öbol sak legyenek es 
torkolata elé, de mivel az öbölben sok a homok- nélkül, 
zátony, a Saint-Enoch csak igen lassan és óvato- 

ment előre, keresve a horgonyvetésre alkal- 
helyet. Az öböl tele van hallal; partjait ellepik 

a fókák," tekenős békák és szárnyasok s mialatt a
hajó lassan haladt a homokzátonyok közt, Heur- nákkal lesz dolgunk ; ezek ugyan ,,
taux kapitány, a két hadnagygyal együtt, gyakran nak, mint a hírnek, de félelmetesebbek is. Aztán 
csónakba ült és ki-kirándult vadászni a partokra, meg, ha észreveszik, hogy üldözik okét, villám

__ mert ilyen udvariatlanok ésÁllotté hadnagy: 
pöffeszkedők csak az angolok lehetnek.

És a födélzetén senki sem kétel­
kedett, hogy ez a hajó csakugyan angol hajó!

.

M
ij V.

is: Repton volt a 
Belfastból

a nevét
neve 
jött, s a mint ké­
sőbb megtudták, 

a kapitányát 
Kingnek, a had­
nagyát Síroknak 
hívták.
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tegyék koczkára életüket ok

Nini! Mért kell egyszerre oly óvatosaknak 
kérdezte Filhiol orvos, mikor egye-iti lenniük ?san

dűl maradtak.
Azért, kedves doktor, mert itt nőstény bál­

több zsírt ad-
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ról, hogy elárulta a hazáját s e miatt török rab­
ságban halt meg s a börtönben írta megható köl­
teményeit, melyek . . . stb. Képzelheted, hogy ez 

ipse soha egy sort sem olvasott a «Julia da­
lok »-ból, melyeknek csodaszépségeire te figyel­
meztettél először! Egy másik Bacsányi Jánossal 
fordíttatta le Werther-keserveit és Báróczyt meg­
tette nyelvtan-íróvá. Szóval a kollégák tudása mi­
att nem kell épen kétségbeesnem. Lehet, hogy én 
is mondottam valami badarságot, mert a komoly 
tanár egy kissé mosolygott, de végül így szólott:

— Elég lesz, látszik, hogy foglalkozott a tárgy-
gyal!

Két nagyreményű kolléga már névjegyet is ké-

AZ ISKOLA VILÁGÁBÓL.ti Bagosotok!Milyen derék ember lehet az 
Minden leveledben várom, hogy hol írsz róla. 
Csupa kedves, megható epizódok. A mi iskolánk - 

nincs szenzáczió. Legfeljebb a hetedikesek
mind a magyar művészet dicsőségét hirdetik. és hatodikosok örvendenek, hogy azalatt, míg 

Mind a négy művész a természethez fordult s izzadni fogunk, ők javaban sétálhatnak. Tomer- 
annak képeit vetette vásznára. Felfogásukban dek az érettségiző az idén. Egész rakas magan- 
eredetiek, képeik kidolgozása pedig csak növeli tanuló jött, van koztuk huszonnégy eves em ei 
jóhírnevűket.Arégigárdábólvaló Telep,/Károly, is, a ki az utolsó ketscgbeesett tamadast mtezia 
a magyar festővilág e derék s munkás tagja; az maturai vizsgálat ellen. Bizonyos aggodalom száll 
idei tárlaton «A Balaton a fonyódi partnál» czímű meg, ha reájuk nézek: talán csa v nem \e i saja

sorsom előre az árnyékát . . . lsem, . . . nem .

a E|f:Í
ÍíKÉPEINKHEZ. ■1 Regőczi Einer Győző, a székesfehérvári áll. fő­

reáliskola tanára, lapunk sakkrovatának szerkesztője, 
az idei akadémiai pályázaton Réka gyásza czímű el­
beszélő költeményével megnyerte a Nádasdy-díjat. 
Őszintén örvendünk a sikernek, mert ismerjük Exner 
Győző komoly ambiczióját és szelíd költői lelkét. 
Majd alkalomadtán közlünk a pályadíjnyertes költői 
műből, melyet a bírálók sok dicsérettel ajánlottak ju­
talmazásra, mutatványt.

A zombori áll. főgimnázium tanári kara 1902. évi 
május hó 11-dikén délután fél öt órakor a városháza 
nagytermében az intézeti ifjúsági egyesületek javára 
hangversenyt rendezett, mely fényesen sikerült.

Mikes-ünnepélyt tartott a sepsi-szent-györgyi ev. 
ref. Székely Mikó-kollégium tanári kara és ifjúsága 
május 4-dikén d. u. az iskola dísztermében. Az ünne-

Az idei nemzetközi tárlatból bemutatunk mai 
számunkban olvasóinknak négy képet, melyek ban

Í .az
mi

m
Hl1

képével szerepel, melyen szép partrészletet mutat ... ... ..
be faluvégi házzal; apart mellett kikötött ladi- Iszonyú gondolat volna reám nezve. Eddig kozo- 
kokat látni, melyek nyugtalanul himbálóznak a nyös voltam a vizsgálatokkal szemben s most azt
tavon. Az egész képet poétikus hangulata emeli hiszem néha, hogy egész betege vagyok. ILaba,
ki a tárlat többi művei közül. erezem a tudásocskámban levő kolosszális fo yto-

(#%dn/ Ignácz, a kiváló tájképfestő téli képe nossági hiányokat; ez a régi bűn, melynek a bnn- 
tájrészletet a Duna mellől mutat be. Az egész tetése csak most maradjon el tőlem! 
vidéket hó bontja s a zúzmaráé fák még jobban Úgy hírlik, hogy az idén még szigorúbb rend- 
felidézik emlékezetünkbe a kihalt természetet, szabályokat hoztak be az írásbeliek ellenorzesere. 
Edvi Illés Aladár «November» czímű képén a Minap egy társaságban elég okos embeiek vitat- 
haldokló természetet festette meg, a késői őszt a hozását hallgattam. Az érettségi vizsgálatok el­

hervadó fáival, bokraival. Végül Spányi törléséről beszéltek. Én természetesen, mint eiő-
érdekelt fél, bölcsen hallgattam.

Mit érne az nekem, ha eltörülnék, de nem

£~r
vf

%
:

I:
r.r&I ülimiI ' :

ff.
'li

! k

m
-

j&m-• fi«-maga
Bélát említjük fel, ki kedves kis képben örökített sen

!li BŐÉ
tlimeg egy esti hangulatot. -.„A

i

;ő'.r mrem azonnal.
Kedden már hét órakor benn kell lennünk — 

mert kezdődnek az írásbeliek. Azt sem tudjuk,

Tv
-r

:

KÉT DIÁK LEVELEZÉSE. :*re,\w .

m
Május 15. hogy első nap miből írunk. Rendesen a magyar­

ral szokott kezdődni, de az idén
3* Im 9Kedves barátom, úgy beszélik

m nem mondják meg előreezt a pénzt, a mit a mai postával kapsz, nem én a jobban beavatottak 
küldöm, hanem a papa. Nem tettem egyebet, 
mint átadtam neki a leveledet. Különben is na-

-

is
üa tanár urak.

Szeretnék másfél héttel, vagy inkább egy hó-
r; ■ 12j

gyón érdeklik őt a leveleid. Rendesen meg szokta nappal öregebb lenni!
kérdezni, hogy kaptam-e tőled levelet. Azt veszem Ha a fizikára és mathematikára gondolok, 
észre, hogy nagy fontosságot tulajdonít a mi kor- szinte beleszédülök. A sok tanulás állítóleg el bu­

títja az embert, kezdem e tapasztalati igazságnak

EDVI ILLÉS ALADÁR: Novemberben.

3 vüUt
- Ui pélyt uz ifj. zenekar «Honvéd-induló«-ja nyitotta 

Mikes életét és irodalmi működését Csősz János
szittetett. A névjegyek büszkén hirdetik: x. //.
joghallgató. tanár úr ismertette. Alkalmi költeményeket szavaltak

Te pedig a helyett, hogy névjegy készítésén Veress Jenő VIII. o. t. és Barabás Miklós VII. o. t.
törnéd a fejedet: ott ülsz beteg barátod ágya A műsor többi pontjait az énekkar töltötte ki. A szé-

: . , • . , „ pen sikerült ünnepélynek utolso pontja a Petőfi
mellett s vigasztalod ot, hogy minden jo lesz, , Csatadal »-a volt, melyet az énekkar adott elő zene­

kísérettel. A belépődíjból befolyt összeget a Mikes-

respondencziánknak.
Itt Pesten, hajói tudom, van egy szanatórium a helyességét magamon belátni.

Te, Imre, van egy indítványom: srófold le a

n
tüdőbetegek számára. Mit gondolsz, nem volna jó, 
ha a te beteg barátodat oda bejuttatná a papa? fejedet s küldd el utánvétellel a jövő hétre! Lásd, 
Neki nagy befolyása van, úgy tudom. Befolyás én is tudok viczczelni, de ez csak «galgen-lmmor» 
mindenhez kell. Erről nem elmélkedem, mert te (magyarul így mondják : a/ctiszfo'/h-humor).

m
mcsak ne essék kétségbe.

Imre, te olyan jó fiú vagy —- s én téged na- szobor javára fordítják.

-
A jegyzeteidnek óriási hasznát vettem. Hej, ha 1minden befolyásnak esküdt ellensége vagy. Nem 

is merlek a többi ismerőseimmel
összehasonlítani. Ők bizonyára azt 

mondanák rólad, hogy naiv «mucsai» vagy.
Gondolok arra a szegény betegre s kimondha­

tatlanul sajnálom őt. A ki már a nyolczadik ősz- gálát most folyik javában. A feleletek botrányo- 
tályig feljut s akkor hal meg, az igazán nagyon sak. Minél gyarlóbb feleleteket hallok, annál job- 
szánandó. Azt hiszem, örökölte azt a gyilkos be- ban megizmosodik a hitem, hogy történhetnek

Önképzőkör! tudósítás. A pozsonyi ág. hi.tv. ev. 
Ölel tanítványod, bjc.eum önképzőkörében Geirmger Aurél VIII. o t.

«Herr von Cicero és egyeb elbeszélések» ez. munká­
ját olvasta fel.
zinczy» önképzőköre f. hó 3-dikán elfogadta Huszár 
László művét. Bírálták Osztrovits A. VII. o. t.. 
Róth M. VIII. o. t„ Jablonszky VIII. o. t„ Szilágyi 
János VIII. o. t.

gyón, de nagyon szeretlek. 1nem bará- ezeket a jegyzeteket annak idején én csináltam 
volna, most leveleim nem lennének tele unalmas 
lamentácziókkal! Veszett fejszének a nyele!

Jtaim !1 Aladár. A sátoraljaújhelyi fögimn. «Ka- í ’
11 'Csak azért sem panaszkodom. Az osztályvizs-

A míveletlcn föld csak gazt terem : 
A lélek is csak úgy emelkedik 
A virtusokhoz égi szárnyakon,
Ha Delphi isten önt sugárt belé, 
Mely úgy kifejti lelkünk díszeit, 
Mint éltető nap a virágkebelt.

llA szolnoki in. kir. áll. főgimná­
zium kebelében fennálló Verseghy-kör pályatételei a 
következők: 1. A Rákóczy-kor jellemzése. 2. Vörös­
marty Csongor és Tündéjének esztétikai méltatása. 
3. Fordítás latinból. A pályázati határidő junius 1.

Berzsenyi. A jutalmak könyvek.

V
'«

csodák a huszadik században. Ma egyik tiszte­
letreméltó kollégám azt mondotta Balassi Bálint -

tegséget, mely ellen az orvosok nem tehetnek 
semmit.
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:íum, oly kicsiny mennyiségben es oly kévés helyen Lágzl6 Friedmann Ármin, Links Arthur, Milch Andor,
fordul elő, hogy talán említett áron sem lehetne e Sereg Károly, Ligeti Károly, Kovák Károly, Heller
fémből egy kilogrammot beszerezni. A többi fémek Károly, Juhász Emil, Lakatos Ernő, Hoensch Gusztáv,
• említett okból ártok el ilyen magas árakat és ezt Van der Venne Arnold, Weisz Dezső, Szodfridt Áladat,

kiolvasztása jár. József Mucha Ferencz, Kätscher Sándor, Moskovicz
Lajos, Móry l’ál, Gengely István. Barta Ferencz, Imreh 
Béla, Tóth József, Grünmann Marczell, Schaffer Lipot. 
Hideghéthy Miklós, Právgyik Flóris, Vetter Ferencz, 
Kupczay Viktor, György Lajos, Teleki Elemér es Barna. 
Foltinek Aurél, Vécsei Ferencz, Rittich Jenő, Moldovany 
Ferencz, Havas Jenő, if). Szarvady Lajos, Hellmann 
Gyula és Lajos, Deuts Zoltán, Werkner Albert, Hirsclil 
Géza, Balássy Miklós, Schleicher Ferencz, Kajerleber 
János, Glazsevszky Ádám, Reiner Pál, Decsy Sándor, 
ifj. Mohai Lajos, Freund Imre, Faragó Andor, Balonyi 
Tibor, Martinkovics Antal, Korn József, Jármay Zoltán.

I'S

'

ü

ii
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FEJTÖRŐ.

Természettani kérdés:
Hogy nevezzük azon növényt, a mely a tavasz be­

köszöntését jelzi? Virágának 5 sziromlevele, sok por­
zója és 5—10 termője van. (Faragó Andor.)

Történelmi kérdés:

Ionosén Csehországban fogadták el. Kik voltak itt nyerte meg. 
legnagyobb terjesztői ? Az angol kormány híveit ül­
dözte. Hogy hívták híveit? (Barczen Gábor.)

|1 ss

IISÜ>
! m

SZERKESZTŐI TELEFON.Algebrai kérdés:
Mely két egymásra következő szám négyzetének 

különbsége 25? (Nórád Béla.) rOlvasóinknak boldog pünkösdi ünnepeket kívánunk.
H. L. Rendelje meg az Athenaeum kiadásában meg 

jelent «Amerika felfedezése» czimű könyvet. — K. M. L.

borszeszben könnyen oldódik. (Janik László.) tug végéig. Örvendünk, ha önt nemcsak gyönyörködte­
tik, hanem oktatják is. 2. Találgatni szabad. — Kíván 

Képrejtvény. ugyanaz. Á napilapok olvasását
öcscsének nem ajánljuk. Még korai ez a tájékozott- 

sáe, sem korához, sem értelme fejlettségéhez nem való. 
Eljön mindennek az ideje. - P. I. (Temesvár.) 1. At­
tól füg", hogy minő az a gazdasági intézet. -. vsak 
gazdasági pályára. Kezdi mint gyakornok s végezheti 
mint jószágigazgatója valamely uradalomnak. — V . L. 
(Karánsebes.) Nem közölhető. - Ben kő Gyula Buda- 
nest Győri-út !). sz.) 4r^) különböző külföldi bélyeget 
10 koronáért elad. — B. B. iBudapest.) Nem kell kü­
lön levelezőlapon beküldeni. Malartsik Lajos 
(Sátoraljaújhely) kéri lapunk előfizetőit, hogy szívesked­
jenek vele Szeifelt H. czímét tudatni. — M. L. Nem 
'használhatjuk L. E. i Szegzárd.) Bevált.
Vilmos (Paks) a szünidőben tanulni anyutat akar tenni 
Erdélybe ; a ki hajlandó vele menni. írja meg neki czi- 
mét, — Baranyai Zoltán (Szeged. Boldogasszony- 
sugárút (i.) budapesti és horvát országi képes levelezőlapo­
kat hajlandó cserélni. — F. K. (Baja). Nem közölhető. — 
B. Z. (Szeged). 1. Rejtvénye igen könnyű. 2. A Közép­
iskolai Mathematikai Lapokat szerkeszti. — L. \ .(Paks).

>1. L. I Sátoraljaújhely). Kükbe be ;
. (Nagykanizsa). Rejtvé-

Vegytani kérdés :

Ír

#önnek, semsem
az

NI . ^ Ií. ;

K 8 " SÍTX__ ■ll) sz # ji IILefkovits

1¾¾ 3Vi
Fi

Megfejtési határidő 1902 május 25.
5. szóimban közölt fejtörő kérdések megfejtése
Természettani kérdés : Nadragulya, Atropa bella­

donna. Mérge : Atropin. Kettős számrejtvény . Ócska)
brigádéros. Herczeg Ferencz. Vegytani kérdés: Jód. Moo-inlpnt t1
KérIrejtvény : Vannak emberek kik ég és told kozo Lomljfürés2eti J kragásLi küisJegas-égekböi s^euntott
lebegnek. Nincs kedvük a lobion maradni s nincs yszab4s„ aii>um «* árjegyzékünk, mely taruimazza az «««%«»
erejük a magasba szállni.

Sándor, Molnár Imre, Klopstock György. Dnmellsz külföldről jóvftl nehezebben és nagyobb költséggé! történhetett.

Az egyik bevált, 
ha jó, akkor közöljük. — K. 
nyei nem közölhetők.

: ' Gill!

H
«HANKIIN NYOMMJA lARSUI AI
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TUDÓMÉ, IBODAbO^ ^ ^

tartalmazza ez a gyűjtemény, melyeket a ^«Mudy- Ez utóbbinak régi magyar nevet helye-
Társaság fordittatott le és adott ki első ízben. Afor- újították fel. De már a völgy nevenek vissza-
dítók között ott találjuk Arany Janos, Petőfi Sándor, yarogításánál nem a budai sváb köznépnél me

Károly, Lévay József, Rákosi Jenő, ./iráni/ közkeletű «Sauwinkel» nevet vettek alapul,
László nevét. A kiadás gondos, Vainovich Gezadr. ^ ^tikusabban hangzó .Auwmkel.-t. Ilyen
munkája. Ugyancsak ő irta meg Shakespere eletr^- t ^ p^^dítás különben több is van Buda
záts három talpraesett értekezésben ejtegettatra- területén. Legismeretesebb tahin a Balvany-
uédia, történeti színmű es vígjáték elmeletet bha |^^a esete_ Ennek az utczának tulajdonkepen Godi- 
kespere műveit is műfajok szerint csoportositttta s a ^eve, németül tehát Göder-Gasse. Ez a
nem a megírás időrendjében. A hat kötetnek német név a pesti purgerek nyelvén azutan lassan -
róna az ára, a kik azonban a .Magyar Remekírók,-at ^ Götter-Gasse-vé (istenek ntezájává) vedlett, a 

grendelték, azok 20 koronáért kapjak bhakespere & 19-dik század hivatalos magyar fordítója,
műveit. , „ ,n , , i minthogy okoskodása szerint a többes számú istenek

,, A tudományos zsebkönyvtar» czimu vállalatban, ilván cgak pogány bálványok lehetnek, Balvany 
melyet a legtevékenyebb és legbuzgobb vidékii könyv- ^gát csinált.g$a»ss*mmlo-dike táján jelennek m g. repülőképessége általában véve jobb. mint a tyúk­

féléké. A sas és az albatrosz jelentékeny repülők, 
nagy távolságokon; útközben alig pihennek meg, a 
mi iebegósszerű repülésüknek tulajdonítható.

A legdrágább fémek. Az aranyat szoktuk a leg­
drágább fémnek mondani, de már rég ismeretes, hogy 
más fémek is, mint pl. a vas, feldolgozva (óra-rugó­
nak) sokszor ugyanazt az árat megérik,mint az arany, 
néha még felül is múlják. De ne tekintsünk a feldol­
gozásra. És így meglepődve fogjuk észrevenni, hogy 

arany jól elmarad a többi drága fémek mögül. 
Ez év kezdetén e fémek árfolyama következő volt :

1755 márka 
Jolin «
901)1) «

18000 «
385H0 «
45000 «
T)^2S( X l «
76480 «
90000 «
99000 «

690000 «

Szász

me

VEGYESEK.
nevéről. Hanusz István 

mun-
A Sashegy és Zugliget

„Hazai történetünk állatregéiről» szóló érdekes 
kajában azt írja, hogy a budai bashegy azért kapta 
ezt a nevét, mert 1686-ban Buda visszavétele napján 
sasok röpültek onnan a vár felé. A budai Sashegy 
mostani magyar neve sokkal újabb keletű és csak a 
10-dik század második negyedének magyarosító 
galmaiban keletkezett. A Sashegynek Mátyás király- 
idejében «Nemeshegy» volt a neve, mert ott voltak a 

urak szőlői, míg a polgárság szőlői a szomszé-
a budai

azmoz-

1 kg. arany 
« « tellur
« « uranium
« « barium .
« ii strontium
* * calcium.....
ii « glucinium .
• ii thorium
« ii rubidium 
« „ vonadinm
« « gallium

nemes
dos Polgárhegyen feküdtek. A két szőlőhegyet 
német polgárság ennek megfelelően Adelsberg (Ne­
meshegy) és Burgerbergnek (Polgárhegy) hívta. Ez a 
két német név megmaradt napjainkig ; de a magyar 
nevek Buda teljes elnómctesedésével feledésbe men­
tek. A múlt század 30-as éveiben Döbrenteyék igye­
keztek a budai német helyneveket visszamagyarosí­
tani. Két ilyen helynévnél azonban a német nevet
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II. félév 8. szám.Budapest, 1902. május 25-én.IX. évfolyam.

SHAKSPERE ÖSSZES SZÍNMÜVEI 1 I

TANULOK LÁPJA(egyúttal a «Magyar Remekírók» kiegészítő része is.)
Az idegen nemzetek klasszikusai közül igazán a nemzet vérébe csak egy tudott átmenni: Shakspere. 

Talán azért is, mert a magyar költőink legjobbjai állottak szolgálatába annak az igazán nemzeti föladatnak, hogy 
méltó fordításban bírjuk e minden idők legnagyobb szellemének halhatatlan munkáit. így vált Shakspere 
jóformán magyar remekíróvá, mert műveinek magyar átültetése eredeti remekírószámba megy.

A Franklin-Társulat tehát hasznos szolgálatot vélt tenni a magyar közönségnek, a midőn újból kiadja azt 
a magyar Shaksperet, a melylyel annak idején a Kisfaludy-Társaság ajándékozta meg a nemzetet s a melyet 
a nemzet több mint egy évtizede érzékenyen nélkülözött.

Nem mondunk újat azzal, hogy a Kisfaludy-Társaság Shakspere-íorditása oly költői, hogy úgy olvassuk 
mintha eredeti volna ; a fordítások nehézkessége sehol sem érezhető; mindenütt könnyen gördülő, folyékonyan 
olvasható és mégis hű szöveg. Avagy a művelt világ melyik nyelvén akadnánk olyan fordításra, mint az Aram 
János «Szent Iván-éji álomn-é, vagy a Vörösmarty «Julius Caesar» átültetése?

Azért a Kisfaludy-Társaság Shakspere-fordítása bátran mondható magyar remekműnek. Ennek igazolásául 
elég a fordítok neveit ide igtatnunk: Arany János, Arany László, Acs Zsigmond, Fejes István, Greguss Ágost. 
Győry Vilmos, Lévay József, Lőrinczy Lehr Zsigmond, Petőfi Sándor, Rákosi Jenő, Szász Károly, Szigligeti Ede. 
Vörösmarty Mihály. íme legjobbjaink sorakoztak, hogy a világirodalom legjobbjának örökéletű alkotásaiból 
magyar remekmunkát teremtsenek.

A Franklin-Társulat eme Shakspere kiadása teljes. Shakspere színműveit teljesen kell adni. A ki bírni 
akarja, teljesen akarja bírni.

A kisfalaiig-Társasát/ fordításában megjelent 
magyar Shakspere tartalma a következő:

A nmeit, vallás- és közoktatási minisztérium által 1896. május 26-án kelt 26808. sz. alatt, 
Budapest székesfőváros tanácsa által 1895. augusztus hó 20-án 7376. szám alatt ajánlott

középiskolai ifjúsági hetilap ír
á-S.

FELELŐS SZERKESZTŐelőfizetési Árak : SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: 

Budapest,
IV. kér., Egyetem-utcza 4. szám.

Kéziratokat nem adunk vissza.

mGAAL MÓZES.Negyed évre 2 kor. 40 fill.
Fél évre„ —
Egész évre. — 9 kor. 60 mi. Kiadja a Franklin-Társulat magyar irodalmi intézel

és könyvnyomda.

m
6

4 kor. 80 fill.

Megjelenik minden vasárnap. m
r

denütt sötét volt még. Lassankint azonban kez­
dődött az élet az utczákon. A pékek hangosan 
kiáltozva kínálgatták friss sütésű kenyerüket. 

Aludjál ma napnyugtáig! Partheniusnak Minden ajtón bekopogtattak. A pedagógusok 
jut, hogy távolmaradásodat észre- vitték tanítványaikat az iskolába. A mellékutczák 

vegye. A császár annyi dolgot ad neki, hogy néha egyikéből-másikából kihallatszik a ludimagisteiek 
azt sem tudja : hol van a feje. Örvend, ha jó ha- rikácsoló hangja s a sillabizáló gyermekek egy- 
rátai nem járnak a nyakára. hangú éneklő-darálása. Az Isis templomába siető

— Apám is ezt mondotta, — szólalt meg babonások csoportosan haladtak végig az utczák 
Ügy látszik, valami nagy mozgalom kövezetén. Messze elhallatszott lépteik kopogása.

— Óriási léptekkel közeledik a nappal, 
jegyzé meg Quintus s a cyprusi-utcza sarkán 
megállóit s kezet szorított Clodianusszal s így 
szólott: «Utaink elválnak. Siessünk, hogy még

tmA CLAUDIUS OK.
Eckstein Ernő regénye. Átdolgozta Gaal Mózes. |Am.Franklin-Társulat állal újból kiadott teljess a

fisP#fiiH

III kötet. Tragédiák. V. kötet. Vígjátékok.
Tartalom :

A vígjátékokról és regényes színművekről.
23. Felsült szerelmesek. Ford. Rákosi Jenő.
24. Tévedések játéka. Ford. Arany László.
25. Két Veronai ifjú. Ford. Arany János.
26. A Windsor! víg nők. Ford. Rákosi Jenő.
27. A makranczos hölgy. Ford. Lévay József.
28. Sok hűhó semmiért. Ford. Arany László.
29. A hogy tetszik. Ford. Rákosi Jenő.
30. Vízkereszt. Ford. Lévay József.

eszébe sem
Tartalom :

Shakspere élete. — A tragédiákról.
1. Romeo és Julia. Ford. Szász Károly.
2. Othello. Ford. Szász Károly.
3. Cymbeline. Ford. Rákosi Jenő.
4. Macbeth. Fordította Szász Károly.
5. Lear király. Ford. Vörösmarty Mihály.
6. Hamlet. Fordította Arany János.
7. Troilus és Cressida. Ford. Fejes István.
8. Athéni Timon. Ford. Greguss A
9. Coriolanus. Ford. Felőli Sándor.

10. Julius Caesar. Ford. Vörösmarty Mihály.
11. Antonius és Cleopatra. Ford. Szász Károly.
12. Ti tus Androuicus. Ford. Lévay József.

Quintus, 
van készülőben. Nem hallottál semmit erre vo-

gost. natkozólag?
— Ugyan ! Minden kofa beszél róla ! Állam­

ellenes forrongások! Megtámadják a vallást, 8napfülkelte előtt hazaérkezhessünk.»
- Délután találkozunk a fürdőben ?

Talán, ha idején felébredek.
- Kívánom, hogy Lykoris bora ne okozzon

összeesküsznek a császár ellen.
de biztos adatok?

VI. kötet. Regényes színművek.
Tartalom.

Ill IV k.Történél mi színművek.
Tartalom:

A történelmi színművekről.
— Igen, igen,
— Tudhatod, Quintus, hogy államügyekben

vágj közbe».
Im31. Szent Iván-éji álom. Ford. Arany János.

32. A velenczei kalmár. Ford. Acs Zsigmond.
33. Minden jő, ha jó a vége. Ford. Győry Vilmos.
34. Téli rege. Ford. Szász Károly.
3!j. Peri kies. Ford. I.őrinczv Lehr Zsigmond.
36. Szeget szeggel. Ford. Greguss Ágost.
37. A vihar. Ford. Szász Károly.

E«hallgass» a jelszó, csatatéren
— Nagyszerű gondolat. Ha az ember jól kiczir- neked fejfájást, 

halmozza, versbe szedi, kitűnő epigramma lesz ■ - Ugyanezt kívánom viszont. Isten veled! ,
belőle. Most pedig nagyjó-uraim. isten veletek. A cyprusi-utcza hovatovább elhagyatottabb es
Utaink elválnak. Nekem a Quirinus.templom előkelőbb lesz. Jobbról Titus meleg iürdoi eles 
lombjára kell felkapaszkodnom, a ti utatokpedig körvonalaikkal válnak ki a gyönge, rózsaszínű 
levisz a völgybe. Az életben megfordítva áll a háttérből. Quintus sokszor latta ezt a hatalmas
dolog. Apollo ne hagyjon el titeket! épületet s mindannyiszor megcsodálta. A rozsa-

Martialis e"y mellékútra tért. Quintus és Clo- szín keretben még gyönyörűbbnek tetszett neki.
Az épület felett egy csapat galamb röpködött,

13. János király. Ford. Arany János.
14. II. Richard király. Ford. Szász Károly, 

lő—16. IV Henrik király. L, II. Ford. Lévay József.
17. V. Henrik király. Ford. Lévay József.

18—20. VI Henrik király. I—III. Ford. Lőrinczy Lehr Zs.
21. III. Richard király. Ford. Szigligeti Kde.
22. VIII. Henrik király. Ford. Szász Károly.

De a mellett, hogy teljes a Kisfaludy-Társaság által kiadott eme magyar Sliakspere-kiadás, egyúttal

IMT bámulatosan olcsó is,
mert a 6 vaskos, egyenként körülbelül 550 600 lapra terjedő kötetből álló munka 

bolti ára díszesen bekötve 30 korona.
Lioaó A a§y3r Remekírók» megrendelői 20 koronáért szerezhetik meg. E nagy vállalatnak olyan értékes
kiegészítője ez a teljes magyar Shakspere, a mely a gyűjtemény becsét nagy arányokban 

A megrendelés az alatti megrendelő-jegyen a «Magyar Remekírók »-óval

a «

r*-v
m.

9
a—lianus tovább haladtak a «Hosszú úton».

barátom, — folytatta az álnok 
hallgatnom kötelesség s gyakran

egyszerre csak eltűnt.
- Balról repültek,

ha hinnék a madárjósok babonájában,

Úgy vanemeli.
egyszerre is történhet. 

MegrendeU)-jegj/ a Magyar Ilemekirök-ra és

síImonda egyik kísérőjé-
Glodianus,
van szükségem rá, hogy ezt önmagámnak az 
eszébe juttassam. A nyelvem elcsúszott már né­
hányszor. Nem tehetek róla, hogy nyílt szívű lenség fog érni.
embcrnckszülettem,beszélek,beszélek snem Alighogy e szavakat kiejtette, valaki viDam-
gondolom meg, hogy mit beszélek. Baj, Hercu- gyorsan reá rohant, s feleje szúrt torevei. Az 
lesre mondom, nagy baj, ntonáüé véletlenül megcsúszott, meHmeredekes

ASubura vidékére érkeztek. Az öt-batemele- volt az út, sar%geli bwmatm%síkosabba Wte
a kövezetét. A tőr czélt tevesztett, az ifjú nyaka

nek,
attól kellene tartanom, hogy valami szerencsét-

Megrendeló-/egy Shakspere összes színmiiveire.
oere-re

tes házak sora kezdődött. A csapszékekben min-

uy.

A

,. -: r r

Alulírott kim yvk e rés kedésében 
ezennel megrendel 

peldátn/ Magyar llemekirókat .*>;"> kötetbe kötve 
220 kor. bolti árért és
példány Magyar Shaksperet 0 kötetbe kötve 
dO korona bolti ár helyett 20 korona kedvez­
ményes tirért.

Hely: Megrendelő neve :

Alulírott kön yvher es két t és ében 

ezennel megrendel 

példány Shakspere összes színműveit a (Kis- 

falud]/-Társaság kiadása) 0 kötetben, bolti 

árú 30 koronáért.

Hely : Megrendelő
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